제 14 과 
1.  主   주인   주   хозяин, главный         5

	公主 _____ принцесса
	主位 주위 основное положение

	民主主義 민주주의 демократия
	 - 主義 – 주의 учение, доктрина,  -изм

	主食 _____ основной продукт
	主人 ________ хозяин

	主力 _____  главные силы
	主人公 _______ герой (произведения)

	主婦 주부 домохозяйка
	主張 주장 настаивать

	戶主 호주 глава семьи
	主題 주제 тема


2. 市    사장,   살      시

	開市 개시 начинать торговлю
	市外 ____ пригород

	都市 도시 город
	市場 _____  рынок  暗市場 암시장 черный рын

	市內 ____ центр города
	市長 시장 мэр

	市民 시민 горожанин, гражданин
	市廳 시청 мэрия


3. 花      꽃             화

	菊花 국화 хризантема
	花代 화대 чаевые

	木花 _____ хлопок
	花盆 화분  цветочный горшок

	無窮花 무궁화 гибискус
	花草 화초 декоративные растения

	雪花 설화 снежинка
	


4. 面      낯             면

	假面 가면 маска
	水面 ____ поверхность воды

	圖面 도면 чертеж, схема, план
	兩面 양면 обе стороны, двусторонний

	面談 면담 личная беседа
	外面 ____ внешняя поверхность

	面刀 ____ бритва
	場面 ____ сцена, зрелище

	面目 ____ внешний вид; достоинство, репутац.
	前面 ____ фасад, передняя сторона

	面接 면접 собеседование
	體面 체면 честь, доброе имя

	方面 ____ направление
	平面 평면 плоскость

	洗面 세면  умываться    洗面臺 세면대
	表面 표면 поверхность, лицевая сторона


5. 足     발,   과할       족

	滿足 만족 удовлетворенность
	不滿足 불만족 неудовлетворенность

	不足 부족 недостаток, не хватать
	自足 _____ быть довольным собой


6. 産      낳을, 자산      산

	共産 공산 общее владение
	産地 _____ место производства

	國産 _____ отечественного производства
	生産 _____ производство

	農産物 농_____ с/х продукция
	原産地 원_______ место производства 

	動産 _____ движимое имущество
	遺産  유산   наследие, 文化遺産____유산

	不動産 부______ недвижимость
	資産  자산  財産 재산 имущество

	産業 산업 промышленность
	出産 출산  _______  родить(ся)

	倒産  도산   банкротство
	破産 파산 банкротство


7. 同      한가지          동

	共同 공동 совместный, общий
	同時 _____ одновременно

	同甲 동갑 одного возраста
	同心 _____ единодушно

	同級 동급 один класс, сорт, степень
	同音化 동음화 ассимиляция (фонетич)

	同盟 동맹 союз, объединение
	同音語  동음어 омоним

	同生_____  ______ 女同生 ________ ________  
	同志 동지 товарищ

	同姓 동성 одна фамилия  (+同本)
	同胞 동포 соотечественник

	同性 동성 одного пола 
	同化 _____ ассимиляция


8.  店       가게           점

	開店 개점 открывать магазин
	分店 _____ филиал магазина

	獨店 독점 монополия
	商店 상점 магазин

	免稅店 면세점 duty-free
	書店 _____ книжный магазин

	百貨店 __화점 универмаг
	店員 점원 продавец

	本店 _____  центральное учреждение
	


9. 知       알             지

	知覺 지각 восприятие, ощущение
	知識 지식 знания, образованность

	知能 지능 интеллект
	知的 지적 умственный, интеллектуальный

	知名 _____  репутация, известный
	知慧 지혜 мудрость


10. 世       대, 세상       세

	舊世代 구세대 старое поколение
	世上 _____ мир

	新世代 신세대 новое поколение
	世子 _____ наследный принц

	世界 세계  мир   世界化 세계화 глобализация
	傳世 전세 долгосрочная аренда жилья

	世紀  세기 век, столетие
	中世 _____ средневековье 

	世代 세대 поколение
	出世 _____ успех в жизни, делать карьеру


제 15 과

1. 高   높을       고

	高價 고가 высокая цена
	高溫 고온 высокая температура

	高級 고급 высокого уровня (качества)
	高祖母 고조__ прадед

	高氣壓 고기압 высокое давление
	高祖父 고조__ прабабушка

	高等 고등 высший (школа)
	高層 고층 многоэтажный

	高山 _____ высокогорный
	高血壓 고혈압 высокое кровяное давление

	高速 고속 скоростной
	最高 최고 высочайший, наивысший

	高壓 고압 высокое давление
	最高品 _________  товар высшего сорта


2. 低    낮을      저

	低氣壓 저기압 низкое атм давление
	低壓 저압 низкое давление

	低利 저리 низкие проценты
	低下 _____ понижение

	低速 저속 низкая скорость
	低血壓 저혈압 низкое кровяное давление

	低溫 저온 низкотемпературный
	最低 최저 самый низкий


3. 無    없을      무

	無記名_________ анонимный
	無意識的 무의식적 бессознательно

	無力 _____ бессилие, слабость
	無人島 _______ ____________________

	無料 무료 бесплатно
	無條件 무조건 

	無理 _____ неразумно много, излишне
	無重力 무중력 невесомость

	無名 _____ безымянный, неизвестный
	無罪 무죄 невиновный

	無事 무사 без происшествий, нормально
	無許可 무허가 без разрешения

	無色 무색 бесцветный
	無形 무형 бесформенный

	無線 무선  беспроводной
	無識 무식 невежественный

	無線通信 무선통신   無線電話 무선전화
	全無後無  _________ небывалый, невиданный

	無數 무수 бесчисленный
	無用之物 _____지__ бесполезная вещь

	無勝負 무승부 ничья
	無爲徒食 무위도식 не работать, но есть


4. 者     놈       자

	記者 _____ журналист 
	兩者 양자 оба человека

	當事者 당사자 заинтересованное лицо
	學者 _____ ___________

	保有者 보유자 владелец
	患者 환자 больной

	富者 부자 богач
	擔當者 담당자 ответственный за

	著者 저자 автор
	志望者 지망자 кандидат

	讀者 독자 читатель
	被疑者 피의자 обвиняемый

	筆者 필자 писатель
	被害者 피해자 пострадавший


5. 酒     술       주

	禁酒 금주 сухой закон
	按酒 안주 закуска 

	麥酒 맥주 пиво
	飮酒 음주 выпивка (процесс и состояние) 

	生麥酒 생맥주 разливное пиво
	- 운전 вождение в нетрезвом состоянии

	燒酒 소주 сочжу        포도주 - вино
	酒稅 주세 налог на спиртное

	洋酒 양주 европейские напитки
	酒煎子 주전자 чайник


6. 婚     혼인할   혼

	未婚 _____ не замужем / не женат
	新婚 _____ новобрачные

	請婚 청혼  делать предложение
	신혼부부 , 신혼여행

	約婚 약혼 помолвка
	旣婚 기혼 женат / замужем

	破婚 파혼 разрыв помолвки
	離婚 이혼 развод

	結婚 결혼 женитьба
	再婚 재혼 повторный брак

	婚禮 혼례 свадебная церемония 
	婚姻 혼인 брак 


7. 事     일       사

	工事 _____ строительство, ремонт
	無事 ______ без происшествий, благополучно

	記事 _____ статья
	當事者 당사자 заинтересованное лицо

	軍事 군사 военные дела
	食事 ______ еда, прием пищи

	民事 민사 гражданский
	人事 _____ приветствие

	農事 농사 сельское хозяйство
	理事 _____ исполнительный директор

	事件 사건 происшествие
	時事 _____ текущие события

	事故 사고 несчастный случай
	知事 _____ губернатор

	事務 사무 делопроизводство   事務室 _______
	判事 판사 судья

	事實 사실 факт
	百科事典 백과사전 энциклопедия

	事業 사업 мероприятие
	學事 _____ бакалавр

	事情 사정 ситуация
	석사 магистр , 박사 кандидат наук


8. 宿     잘       숙

	寄宿舍 기숙사 ________________
	宿食 _____ ночлег и питание

	宿泊 숙박 ночлег, ночевка
	宿醉 숙취 похмелье

	宿所 ____ место ночлега
	下宿 하숙– 집 пансион 

	宿題 숙제 ________________
	, 下宿 하숙생 студент, живущий в 하숙집


9. 發    떠날, 쏠  발

	開發 개발 разработка
	發明 _____ изобретение

	發見_____ обнаружение
	發生  _____ происходить, случаться

	發達 발달  развитие
	發言 _____ высказывание

	發動 _____ запускать
	發音 발음 произношение

	發送 발송 отправлять, посылать
	發行 _____ издание, выпуск

	發表 발표 доклад, сообщение
	發火 _____ возгорание

	發電 _____ вырабатывать электричество
	出發 _____ отправлять(ся) (о транспорте)

	發電機 발전기   發電所 _____
	發展 발전 развитие


10. 代    대신할,   세    대

	世代 _____ поколение
	交代 _____ смена

	舊世代 구세대           新世代
	古代  _____ древний

	十代 _____ подростки
	近代 근대 новое время

	時代 _____ эпоха
	現代 현대 современность

	新時代 ________ новое время
	代身 대신 вместо

	代理  ________ заместитель, врио
	代表 대표 представитель 代表的 대표적


